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     In this tumultuous and at the same 

time reective story, the mute clay is a 

symbol. It represents an individual 

who ardently seeks her release from a 

life of ignorance and sin. She submits 

herself to her illuminator and 

destiny-shaper, an expert potmaker, 

and goes through purgatorial res. 

The clay is moulded with great  

loving care into an auspicious pot. 

But this is only half of the journey and 

the beginning of adventures to 

uphold the righteous and down the 

devil. The passage before and after 

the clay's transformation is peopled 

with forces lined up for and against. 

The narrative exposes the reader to 

lessons from Jain scripture, nay all 

scripture. 
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What they say about the translation…

The translation  is very commendable and high quality.

– Acharya Vidyasagar (the author)

The translation is melodious, pleasant to read, racy and does justice to the high 
philosophical content of the original. In brief, it is world-class.

– Dr. Bhagchandra Jain

D. Litt. (Hindi) on Mook Maati; D. Litt. (Sanskrit), D. Litt. (Pali-Prakrit),

It  reveals a grasp of  the original and is  faithful  to  its  spirit.  Translation

requires a command of both the languages, and this work has come out extremely ne.

– Dr. Kusum Patoria, D. Litt. ( Sanskrit ), Hindi poet

Former Professor, Dept. of  Sanskrit, Nagpur University

This is a very reader-friendly translation.

- Dr. Rajlaxmi Hebsur

Former Sr. Lecturer, Bahrain Training Institute, Bahrain

 The prose of the translation has a cadenced ow of natural music.

-Dr. Pronoti Chuckerbutty

Former Principal, P.W.S. College, Nagpur

The translator has a keen insight and is able to feel the soul of the poem.

 -Dr. Subashree Mukherji

Assistant Professor of English, Kamala Nehru College, Nagpur

Revered Vidyasagarji could not have got a better translator.               -Dr. Sudha Iyer

Former Head (English), 

Vasantrao Naik Institute of Arts & Social Sciences, Nagpur

Happily recommended.                                                             -Dr. Shernavaz Buhariwala

Former teacher of English in New York, English poet

It is compared to ‘Savitri of Shri Aurobindo’     -Lisa Lakshmi, Auroville from France

It looks like Shakespeare’s Language 

Mr. Ajay Gokhale SYNERGEX INTERNATIONAL PVT LTD
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 Acharya Vidyasagar    

(b. 10 October 1946) is 

Kannada by birth but 

uses Hindi prociently 

as also Sanskrit, Prakrit, 

Kannada, Marathi and 

English. Initiated as a 

Jain naked monk by his guru Acharya 

Gyansagar on 22 November 1972, in the 

lineage of Acharaya Shantisagar, he has 

numerous disciples himself. He has 

written extensively in Hindi and 

Sanskrit, and his other publications 

include Narmada-ke Narm Kankar (Soft 

Grains of the Narmada), Guruvani 

(Guruspeak), several collections of 

discourses, and a number of shataks ( 

collections of a hundred verses) on 

spiritual themes. He has also translated 

about twenty religious books in verse 

form. Presently he grooms his disciples, 

discourses, and inspires religious and 

social activities.

O m p r a k a s h  B i y a n i 

Bhaarati (b. 2 June 1955) 

w a s  a  p r o f e s s o r  o f 

English at SIES College, 

Mumbai and Dhanwate 

N a t i o n a l  C o l l e g e , 

Nagpur. He is an internationally 

published and awarded poet and ction 

writer, writing in Hindi, English and 

Marathi. He also writes for the audio-

visual media, with a strong spiritual bias. 

H e  h a s  t r a n s l a t e d  S w a m i 

Ranganathananda ,  Ramakr i shna 

Mission global president's Upanishad 

commentary into Hindi. His religious 

writings include Raamaayan for Bright 

Young Hearts, Vandanalaya (a collection of 

aaratis) and Mahavir ko Smar (a collection 

of Jain hymns).
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